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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:

DLIFLC

Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education

LMDS-DLI@conus.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR PORTUGUESE SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH
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/al asin n/aloo or s/aloo
lel asin /elshaa or ble/
leel asin sleel or dom/ee/goo
o/ asin k/o/ or [oljee
/ool asin /ool or seyg/oo/doo
eh asin kaafeh or peh
ly asin veyRmeylyoo or vehlyoo
ny asin veynya or teynya
R asin kaaRehgee or eyRaadoo
r asin praayaa or paaree
zh asin aazhoojee or ozhee
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PART 1: COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS
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English Transliteration Portuguese
1-1 | Stop! paaree! Pare!
1-2 | Stop or | will shoot! paaree o aacheeroo! Pare ou atiro!
1-3 | Follow our orders. Z(\?vng:/Z /r;?]wsas Siga nossas ordens.
1-4 | Don’t shoot! n/al/oo aacheeree! N&o atire!
1-5 zg\fv{fur weapon ::Ean’f;/:hy aa soowa Abaixe a sua arma.
1-6 | Move. movaa see Mova-se.
1-7 | Come here. veynya aakee Venha aqui.
1-8 | Follow me. seega mee Siga-me.
1-9 | Stay here. feekee aakee Fique aqui.
1-10 | Wait here. eyshpehree aakee Espere aqui.
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1-11

Do not move.

n/a/oo see movaa

Nao se mova.

1-11 | Do not move. n/a/oo see movaa N&o se mova.

1-12 | Stay where you are. feekee /o/je eyshtaa Fique onde esta.
1-13 | Come with me. veynyaa komeegoo Venha comigo.
1-14 | Take meto ___. mee lehvee aa Melevea .
1-15 | Be quiet. feekee kyehtoo Fique quieto.

1-16 | Slow down. jeevaagaaR Devagar.

1-17 | Move slowly. jr]qu\\//::gsaeaeR Mova-se devagar.
1-18 | Hands up. m/a/oos aaoo owltoo Maos ao alto.

1-19 | Lower your hands. ame;ta)}aoaoysshee soowaas Abaixe suas maos.
1-20 | Lie down. deychee see Deite-se.

Lie on your stomach.

deychee see k/o/ aa
baaReegaa paara baa-
yshoo

Deite-se com a

barriga para baixo.
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1-22 | Get up. leyv/a/chee see Levante-se.

1-23 | Surrender. leltrehgee see Entregue-se.

1-24 | You are a prisoner. vosey eh /oof Vqsgy e. um
preezeeoneyroo prisioneiro.
nawsh Nos precisamos

1-25 | We must search you. preyseezaamoosh > P!

revista-lo.

Reyveeshtaa loo

1-26 | Turn around. veeree see Vire-se.

kaameanyee /e/ frie/

1-27 | Walk forward. Caminhe em frente.
chee

1-28 | Form a line. fawRm/e/ ooma feela Formem uma fila.

1-29 | One at a time. /ool jee kaada veysh Um de cada vez.

1-30 | You are next. voseh eh o Vocé é o proximo.
prawseemoo

1-31 | No talking. n/a/oo faalee Nao fale.
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1-32 | Do not resist. n/aloo Reyzeeshta N&o resista.

1-33 | Calm down. aakowmee see Acalme-se.

1-34 | Give me. deymee Dé-me.

1-35 | Do not touch. n/aloo tawkee N&o toque.

1-36 | Do not remove. n/a/oo Reymovaa N&o remova.
1-37 | Keep away. feekee l/o/zhee Fique longe.

1-38 | Let us pass. deyshee nos paasaaR | Deixe-nos passar.
1-39 | Don'’t be frightened. n/aloo teynya meydoo | N&o tenha medo.
1-40 | You can leave. vosey pawdjee eeR Vocé pode ir.
1-41 | Go. vaa Va.

1-42 | Go home. vaa paaraa kaaza Va para casa.
1-43 | Open aabehRtoo Aberto

1-44 | Close feyshaadoo Fechado

1-45 | Beware kooeedaadoo Cuidado

1-32 | Do not resist. n/aloo Reyzeeshta N&o resista.

1-33 | Calm down. aakowmee see Acalme-se.

1-34 | Give me. deymee Dé-me.

1-35 | Do not touch. n/aloo tawkee N&o toque.

1-36 | Do not remove. n/a/oo Reymovaa N&o remova.
1-37 | Keep away. feekee l/o/zhee Fique longe.

1-38 | Let us pass. deyshee nos paasaaR | Deixe-nos passar.
1-39 | Don'’t be frightened. n/aloo teynya meydoo | N&o tenha medo.
1-40 | You can leave. vosey pawdjee eeR Vocé pode ir.
1-41 | Go. vaa Va.

1-42 | Go home. vaa paaraa kaaza Va para casa.
1-43 | Open aabehRtoo Aberto

1-44 | Close feyshaadoo Fechado

1-45 | Beware kooeedaadoo Cuidado

1-32 | Do not resist. n/aloo Reyzeeshta N&o resista.

1-33 | Calm down. aakowmee see Acalme-se.

1-34 | Give me. deymee Dé-me.

1-35 | Do not touch. n/aloo tawkee N&o toque.

1-36 | Do not remove. n/a/oo Reymovaa N&o remova.
1-37 | Keep away. feekee l/o/zhee Fique longe.

1-38 | Let us pass. deyshee nos paasaaR | Deixe-nos passar.
1-39 | Don'’t be frightened. n/aloo teynya meydoo | N&o tenha medo.
1-40 | You can leave. vosey pawdjee eeR Vocé pode ir.
1-41 | Go. vaa Va.

1-42 | Go home. vaa paaraa kaaza Va para casa.
1-43 | Open aabehRtoo Aberto

1-44 | Close feyshaadoo Fechado

1-45 | Beware kooeedaadoo Cuidado

1-32 | Do not resist. n/aloo Reyzeeshta N&o resista.

1-33 | Calm down. aakowmee see Acalme-se.

1-34 | Give me. deymee Dé-me.

1-35 | Do not touch. n/aloo tawkee N&o toque.

1-36 | Do not remove. n/a/oo Reymovaa N&o remova.
1-37 | Keep away. feekee l/o/zhee Fique longe.

1-38 | Let us pass. deyshee nos paasaaR | Deixe-nos passar.
1-39 | Don'’t be frightened. n/aloo teynya meydoo | N&o tenha medo.
1-40 | You can leave. vosey pawdjee eeR Vocé pode ir.
1-41 | Go. vaa Va.

1-42 | Go home. vaa paaraa kaaza Va para casa.
1-43 | Open aabehRtoo Aberto

1-44 | Close feyshaadoo Fechado

1-45 | Beware kooeedaadoo Cuidado




1-46 | Bring me traagaa mee Traga-me
1-47 | Distribute jeeshtreebooaa Distribua
1-48 | Fill /elshaa Encha

1-49 | Lift lev/a/chee Levante

1-50 | Pour into deyshpyezhee d/e/troo | Despeje dentro
1-51 | Put kolawkee Coloque
1-52 | Take pehgee Pegue

1-53 | Load kaaRehgee Carregue
1-54 | Unload deyshkaaRehgee Descarregue
1-55 | Help me mee aazhoojee Me ajude
1-56 | Show me mee mawshtree Me mostre
1-57 | Tellme mee jeega Me diga
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PART 2: HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

PART 2: HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

2-1 Please. poR faavoR Por favor.
2-2 | Thank you. obreegaadoo Obrigado/a.
2.3 Can someone assist awlg/e/ pawjee nos A_Iguém pode nos
us? aazhoodaaR? ajudar?

2-4 | OK toodoo b/e/ Tudo bem
2-5 | Excuse me./I'm sorry. | deeskoolpee Desculpe.
2-6 | Yes slee/ Sim
2-7 | No n/a/oo Néao
2-8 | Maybe tawlveysh Talvez
2-9 | Right sehRtoo Certo

2-10 | Wrong eyRaadoo Errado

2-11 | Here aakee Aqui

2-12 | There aalee Ali
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2-22 | Who? klel? Quem?

2-23 | What? o key-a? O que?

2-24 | When? kw/a/doo? Quando?

2-25 | Where? /oljee? Onde?

2-26 | Why? poR key-a? Por que?

2-27 | How? komoo? Como?

2-28 | What happened? o key-aak/o/teysey-00? | O que aconteceu?
2-29 | Doyou have __ ? vosey tle/ _ ? Vocétem  ?
2-30 | Do you need help? ‘;‘;ﬁi’éggyseeza je ;/j%‘;i?predsa de
2-31 | lam ey-00 so Eu sou

2-32 | You are vosey eh Vocé é

2-33 | He/Sheis eylee eh / elaa eh Ele é/Elaé
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2-34 | We are nawsh somoos Nés somos
2-35 | They are eyleesh s/a/oo Elas sao
2-34 | We are nawsh somoos Nés somos
2-35 | They are eyleesh s/a/oo Elas sao

2-34 | We are nawsh somoos Nés somos
2-35 | They are eyleesh s/a/oo Elas sao
2-34 | We are nawsh somoos Nés somos
2-35 | They are eyleesh s/a/oo Elas sao




PART 3: GREETINGS & INTRODUCTIONS

PART 3: GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 | Welcome. b/e/ viee/doo Bem-vindo/a.

3-2 | Hello. o-yee Oi.

3-3 | Good morning. b/o/ jeeya Bom dia.

3-4 | Good night. bowaa taaRjee Boa tarde.

3-5 | Good bye. aateh maa-ysh Até mais tarde.
taaRjee

3-6 | How are you? toodoo b/e/? Tudo bem?

3-7 ;gwugne, thanks, and eeshto b/e/, ee vosey? | Estou bem. E vocé?

3-8 | I'm pleased to meet you. praazeyR /e/ Prazer em conhecé-
konyeysey-loo lo.
obreegaadoo peylaa . .

3-9 | Thank you for your help. aazhooda Obrigado pela ajuda.

3-10 | My nameis __ . mey-oo nomeeeh | Meunomeé .
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PART 4: INTERROGATION

Do you speak

PART 4: INTERROGATION

- o N o aen

4-1 English? vosey faala /ee/gleysh” Vocé fala inglés?
| do not speak ey-00 n/a/oo faaloo Eu néo falo

4-2 .
Portuguese. poRtoogeysh portugués.

Do you speak

4-3 | What is your name?

kwaa-o00 eh 00 sey-00
nomee?

Qual é o seu nome?

- 2 R P
4-1 English? vosey faala /ee/gleysh” Vocé fala inglés?
4.p | 1donotspeak ey-00 n/a/oo faaloo Eu néo falo
Portuguese. poRtoogeysh portugués.
43 | Whatis your name? kwaa-oo eh 00 sey-00 Qual é o seu
nomee? nome?

When is your kw/a/doo eh oo sey-00 Quando é o seu
4-4 . ; -
birthday? aaneeveyRsaaree-00? aniversario?
Wh . .
4-5 bors,r?e were you /oljee vosey naasey-00? | Onde vocé nasceu?
What is your rank / kwaa-00 eh oo sey-00 .

. ?
4-6 title? kaaRgoo? Qual é o seu cargo?
What is your kwaaoo eh aa soowa Qual é a sua

4-7 . ; . . .
nationality? naaseeonaaleedaajee ? nacionalidade?

When is your kw/a/doo eh oo sey-00 Quando é o seu
4-4 . : -
birthday? aaneeveyRsaaree-007? aniversario?
. nde vocé
4-5 | Where were you born? | /o/jee vosey naasey-00? Onde voce
nasceu?
4-6 What is your rank / kwaa-00 eh 00 sey-00 Qual é o seu
title? kaaRgoo? cargo?
What is your kwaaoo eh aa soowa Qual é a sua
4-7 . ; . . .
nationality? naaseeonaaleedaajee ? nacionalidade?
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4.8 Do you have any vosey t/e/ dokoom/e/ Vocé tem
identification papers? | toosh? documentos?
4-9 Do you have a vosey t/e/ Vocé tem
passport? paasaahpawRchee? passaporte?
4-10 | What is your job? kwaa-oo eh aa soowa Qua_l éasua
profees/a/oo? profissdo?
4-11 | Who'is in charge? k/el eyshtaa noo kom/a/ Quem esta no
doo? comando?
4-12 | Where do you serve? | /o/jee vosey sehRvee? Onde vocé serve?
413 W,?'Ch group are you | kwaa-00 eh 0o sey-00 Qual é o seu grupo?
in7 groopoo?
4-14 | Answer the questions. Reyshp/o/daa aash Responda as
peyRg/o/taash perguntas.
4-15 | Where are you from? | jee /ofjee vosey eh? De onde vocé é7?
4-16 | Do you understand? | vosey /e/t/eljee? Vocé entende?
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4-17 | 1 don’t understand. ey-00 n/a/oo /e/t/e/doo Eu nado entendo.
4-18 | How much? kw/a/too kooshtaa? Quanto custa?
4-19 | How many? kw/a/toosh? Quantos?

4-20 | Repeat it. Reypeetaa Repita.

4-21 | Whereis ___? /oljee feekaa ___ 7 Onde fica___?

4-22

What direction?

/el kwaa-o0 jeerehs/a/oo?

Em qual direcéo?

4-23

Is it far?

eh l/o/zhee ?

E longe?

4-24

Are there armed men

t/e/ awm/e/s
aaRmaadoos aakee

Tem homens
armados aqui

near here?
pehRtoo? perto?
4-25 | Where did they go? /oljee eyleesh foR/a/o0? Onde eles foram?
4-26 | What weapons? kee aaRmaash? Que armas?
4-27 | Speak slowly. faalee jeevaagaaR Fale devagar.
428 | Where is your unit? /oljee shtaa aa soowa Onde esta a sua

ooneedaajee?

unidade?
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Where did you see

Where did you see

- i -00? & iu?

4-29 | 4 om? /oljee vosey oos vee-00? | Onde vocé os viu?

4-30 | Where is your family? /oljee sh_taa a soowa Ond’g esta a sua
faameeliya? familia?

4-29 Yr\]lgr?:f did you see /oljee vosey o0os vee-00? | Onde vocé os viu?
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- i -00? & iu?
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5-1 0 Zero zehroo Zero
5-2 1 One /ool Um
53 | 2 Two do-ysh Dois
5-4 3 Three treysh Trés
55 | 4 Four kwaatroo Quatro
5-6 5 Five s/eel/koo Cinco
57 | 6 Six seysh Seis
5-8 7 Seven sehchee Sete
59 | 8 Eight oytoo Oito
5-10 | 9 Nine nawvee Nove
5-11 | 10 Ten deysh Dez
5-12 | 11 Eleven /o/zee Onze
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5-13 | 12 Twelve dozee Doze

5-14 | 13 Thirteen treyzee Treze

5-15 | 14 Fourteen kwatoRzee Quatorze

5-16 | 15 Fifteen k/eelzee Quinze

5-17 | 16 Sixteen deyzehseysh Dezesseis

5-18 | 17 Seventeen deyzeysehchee Dezessete

5-19 | 18 Eighteen deyzoytoo Dezoito

5-20 | 19 Nineteen deyzeynawvee Dezenove

5-21 | 20 Twenty v/ee/chee Vinte

5-22 | 30 Thirty tr/eeltaa Trinta

5-23 | 40 Forty kwaar/e/taa Quarenta

5-24 | 50 Fifty s/eelkw/eltaa Cinquenta

5-25 | 60 Sixty seys/e/taa Sessenta
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5-26 | 70 Seventy seyt/e/taa Setenta
5-27 | 80 Eighty oyt/e/taa Oitenta
5-28 | 90 Ninety nawv/e/taa Noventa
5-29 | 100 One Hundred sle/ Cem

5-30 }fgfsan;)ne meew Mil

5-31 | 10,000 Ten Thousand | dehsh meew Dez mil
5-32 jrggf:aon:undred slel meew Cem mil
5-33 | 1,000,000 Million /ool meely/a/oo Um milhdo
5-34 | Plus maa-ysh Mais

5-35 | Minus meynoosh Menos
5-36 | More (than) maa-ysh doo keh Mais do que

5-37

Less (than)

meynoosh doo keh

Menos do que
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aaprawseemaadaam/e/

5-38 | Approximately aa];e);awseemaadaam/e/ Aproximadamente
5-39 | First preemeyroo Primeiro

5-40 | Second seyg/oo/doo Segundo

5-41 | Third teyRseyroo Terceiro
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PART 6: DAYS OF THE WEEK / TIME
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6-1 | Sunday dom/ee/goo Domingo
6-2 | Monday seyg/oo/daa feyra Segunda-feira
6-3 | Tuesday teyRsaa feyra Terca-feira
6-4 | Wednesday kwaaRtaa feyra Quarta-feira
6-5 | Thursday k/eel/taa feyra Quinta-feira
6-6 | Friday seyshtaa feyra Sexta-feira
6-7 | Saturday saabadoo Sabado

6-8 | Yesterday /oltle/ Ontem

6-9 | Today ozhee Hoje

6-10 | Tomorrow aamaany/aa/ Amanhé
6-11 | Day jeeya Dia

6-12 | Night noychee Noite

6-13 | Week seymaana Semana
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6-14 | Month meysh Més

6-15 | Year aanoo Ano

6-16 | Second seyg/oo/doo Segundo

6-17 | Minute meenootoo Minuto

6-18 | Hour awra Hora

6-19 | Morning maany/a/ Manha

6-20 | Evening taaRjee Tarde

6-21 | Noon meyo jeeya Meio-dia

6-22 | Afternoon taaRjee Tarde

6-23 | Midnight mey-yaa noychee Meia-noite

6-24 | Now aagawra Agora

6-25 | Later maa-ysh taaRjee Mais tarde
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PART 7: DIRECTIONS

PART 7: DIRECTIONS

7-1 | Above / Over aaseema Acima

7-2 | After / Past deypoysh Depois
7-3 | Back /Behind aatraa-ysh Atras

7.4 Before / In front of / Ja/cheesh Antes

Forward

7-5 | Between leltree Entre

7-6 | Coordinates koRdeynaadash Coordenadas
7-7 | Degrees graawsh Graus

7-8 | Down aabaa-yshoo Abaixo
7-9 | East lehschee Leste
7-10 | Far l/o/zhee Longe
7-11 | Longitude I/o/zheetoojee Longitude
7-12 | Left eyshkehRda Esquerda
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7-13 | Latitude laacheetoojee Latitude
7-14 | My positionis . renrfee/ya pozees/aloo Minha posicdo é¢ .
7-15 | Near pehRtoo Perto
7-16 | North nawRchee Norte
7-17 | Northeast nawRdehsh-chee Nordeste
7-18 | Northwest nawRoehsh-chee Noroeste
7-19 | Right jeereytaa Direita
7-20 | South sool Sul
7-21 | Southeast sooldehsh-chee Sudeste
7-22 | Southwest soodoehsh-chee Sudoeste
7-23 | Straight ahead /el frle/chee Em frente
7-24 | Under /e/baa-yshoo Embaixo
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7-25 | Up paaraa seema Para cima
7-26 | West oehshchee Oeste
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PART 8: LOCATIONS
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8-1 | Beach praayaa Praia

8-2 | Border fr/o/teyra Fronteira

8-3 | Bridge p/o/chee Ponte

8-4 | Camp aak/a/paam/e/too Acampamento
8-5 | Dirt road eyshtraada jee tehRaa | Estrada de terra
8-6 | Forest floRehstaa Floresta

8-7 | Harbor poRtoo Porto

8-8 | Hill koleena Colina

8-9 | House kaaza Casa

8-10 | Lake laagoo Lago

8-11 | Meadow k/aa/poo campo

8-12 | Mountain m/o/t/a/nya Montanha
8-13 | Ocean osey-anoo Oceano
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8-14 | Path kaameenyoo Caminho
8-15 | Paved road eyshtraada Estrada asfaltada
aashfawltaada
8-16 | Place loogaaR Lugar
8-17 | Position pozees/aloo Posicéao
8-18 | River Ree-yoo Rio
8-19 | Road eyshtraada Estrada
8-20 | Sea maaR Mar
8-21 | Square praasa Praca
8-22 | Tree aaRvoree Arvore
8-23 | Valley vaalee Vale
8-24 | Village seedaajee Cidade
8-25 | Where? /oljee? Onde?
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9A: COLORS 9A: COLORS
9-1 | Black preytoo Preto 9-1 | Black preytoo Preto
9-2 | Blue aazool Azul 9-2 | Blue aazool Azul
9-3 | Brown maaR/o/ Marrom 9-3 | Brown maaR/o/ Marrom
9-4 | Gray sleelza Cinza 9-4 | Gray sleelza Cinza
9-5 | Green veyRjee Verde 9-5 | Green veyRjee Verde
9-6 | Orange laar/a/zhaa Laranja 9-6 | Orange laar/a/zhaa Laranja
9-7 | Purple Roshoo Roxo 9-7 | Purple Roshoo Roxo
9-8 | Red veyRmeylyoo Vermelho 9-8 | Red veyRmeylyoo Vermelho
9-9 | White br/a/koo Branco 9-9 | White br/a/koo Branco
9-10 | Yellow aamaarehloo Amarelo 9-10 | Yellow aamaarehloo Amarelo
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9B: SIZES

9-11 | Big gr/aljee Grande
9-12 | Deep floo/doo Fundo
9-13 | Long k/o/preedoo Comprido
9-14 | Narrow eyshtreytoo Estreito
9-15 | Short (in height) baa-yshoo Baixo
9-16 | Short (in length) kooRtoo Curto
9-17 | Small, little peykeynoo Pequeno
9-18 | Tall awltoo Alto

9-19 | Thick grosoo Grosso
9-20 | Thin feenoo Fino

9-21 | Wide laaRgoo Largo
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9C: SHAPES

9C: SHAPES
9-22 | Round Reyd/o/doo Redondo
9-23 | Straight Raatoo Reto

9-24 | Square kwadraadoo Quadrado
9-25 | Triangular treey/a/goolaaR Triangular
9D: TASTES

9-26 | Bitter aamaaRgoo Amargo
9-27 | Fresh freyshkoo Fresco
9-28 | Salty saawlgaadoo Salgado
9-29 | Sour aazeydoo Azedo
9-30 | Spicy aapeem/e/taadoo Apimentado
9-31 | Sweet dosee Doce
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9E: QUALITIES

9-32 | Bad maaw Mau
9-33 | Clean I/ee/poo Limpo
9-34 | Dark eeshkooroo Escuro
9-35 | Difficult jeefeeseeyoo Dificil
9-36 | Dirty soozhoo Sujo
9-37 | Dry seykoo Seco
9-38 | Easy faaseeoo Facil
9-39 | Empty vaazeeoo Vazio
9-40 | Expensive kaaroo Caro
9-41 | Fast Raapeedoo Rapido
9-42 | Foreign eyshtr/a/zheyroo Estrangeiro
9-43 | Full shey-yoo Cheio
9-44 | Good b/o/ Bom
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9-45 | Hard (firm) dooroo Duro

9-46 | Heavy peyzaadoo Pesado
9-47 | Inexpensive baaraatoo Barato
9-48 | Light (illumination) klaaroo Claro

9-49 | Light (weight) lehvee Leve

9-50 | Local lokowl Local

9-51 | New Nnovoo Novo

9-52 | Noisy baarooly/e/too Barulhento
9-53 | Old (about things) vehlyoo Velho

9-54 | Old (about people) vehlyoo / eedozoo Velho / Idoso
9-55 | Powerful podeyrozoo Poderoso
9-56 | Quiet (person) kyehtoo Quieto
9-57 | Right/ Correct koRehtoo Correto
9-58 | Slow I/e/too Lento
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9-59 | Soft maaseeyoo Macio
9-60 | Very moo/ee/too Muito
9-61 | Weak fraakoo Fraco
9-62 | Wet molyaadoo Molhado
9-63 | Wrong / Incorrect eyRaadoo Errado
9-64 | Young zhawv/e/ Jovem
9F: QUANTITIES

9-65 | Few/ Little pokoosh Poucos
9-66 | Many / Much moo/ee/toosh Muitos
9-67 | Part ooma paaRchee Uma parte
9-68 | Some /Afew aalg/oo/sh Alguns
9-69 | Whole todoo Todo
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PART 10: EMERGENCY TERMS

10-1

Emergency!

eymeyRzh/e/seeyaa!

Emergéncial

PART 10: EMERGENCY TERMS

preyseezaamoosh /oo/

Precisamos um
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eymeyRzh/e/seeyaa!

Emergéncial

preyseezaamoosh /oo/

Precisamos um

- |
10-2 | We need a doctor! mehjeekoo! médicol
10-3 | Distress signal seenowl jee Sinal de emergéncia
eymeyRzh/e/seeya
10-4 | Help! sokoRoo! Socorro!
10-5 | Evacuate the areal! saaee/a/oo do lokowl! Saiam do local!
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PART 11: FOOD & SANITATION PART 11: FOOD & SANITATION
11-1 | Food komeeda Comida 11-1 | Food komeeda Comida
11-2 | Can laataa Lata 11-2 | Can laataa Lata
11-3 | Cup sheekaara Xicara 11-3 | Cup sheekaara Xicara
11-4 | Fork gaaRfoo Garfo 11-4 | Fork gaaRfoo Garfo
11-5 | Knife faaka Faca 11-5 | Knife faaka Faca
11-6 | Plate praatoo Prato 11-6 | Plate praatoo Prato
11-7 | Spoon kolyehR Colher 11-7 | Spoon kolyehR Colher
11-8 | Beans feyzh/aloo Feijao 11-8 | Beans feyzh/aloo Feijao
11-9 | Beer seyRveyzhaa Cerveja 11-9 | Beer seyRveyzhaa Cerveja
11-10 | Bread p/aloo Péo 11-10 | Bread p/aloo Péo
11-11 | Butter m/a/teygaa Manteiga 11-11 | Butter m/a/teygaa Manteiga
11-12 | Cheese keyzhoo Queijo 11-12 | Cheese keyzhoo Queijo
11-13 | Coffee kaafeh Café 11-13 | Coffee kaafeh Café
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11-14 | Fish peyshee Peixe
11-15 | Flour faareenyaa Farinha
11-16 | Fruit frootaa Fruta
11-17 | Meat kaaRnee Carne
11-18 | Milk leychee Leite
11-19 | Qil awlyoo Oleo
11-20 | Potatoes bataataa Batata
11-21 | Rice aaRoysh Arroz
11-22 | Salt saawl Sal
11-23 | Soup sopaa Sopa
11-24 | Sugar aasookaaR Acucar
11-25 | Tea shaa Cha
11-26 | Vegetables veyzheytaaysh Vegetais
11-27 | Water aagwaa Agua
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11-28 | Wine veenyoo Vinho
11-29 | Drink beyba Beba
11-30 | Eat koma Coma
n/al/oo /e/pooRee! Nao empurre!
; | .
11-31 Don't push! We have teymoosh moo/ee/ta Temos muita
plenty of food. .
komeeda comida.
11-32 | Give me your bowl. dey o sey-00 praatoo | Dé o seu prato.
Is the water safe to aa aagwa eh . . fual?
11-33 drink? potaavey-00? A agua é potavel?
11-34 | Boil the water. feyRvaa a aagwa Ferva a agua.
11-35 | Wash your hands. laavee aash m/a/oos Lave as maos.
11-36 | Wash yourself here. laaveesee aakee Lave-se aqui.
. preyseezamoosh Precisamos de
11-37 We need __liters of jee leetroish jee litros de agua
potable water. — .
aagwa potaave-00 potavel.
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/oljee eh o

11-38 | Where is the latrine? Onde é o banheiro?
baanyeyroo?
11-39 | The latrineistothe ___. | o baanyeyroo eh O banheiro é .
The latrine is to the o baanyeyroo feeka O banheiro fica na
11-40
left. naa eyshkeyRda esquerda.
11-41 The latrine is to the 0 baanyeyroo feeka O banheiro fica na
right. naa jeerey-yta direita.
The latrine is straight 0 baanyeroo feeka laa | O banheiro fica la
11-42
ahead. na fr/e/chee na frente.
11-43 | Is the food fresh? a komeeda eh A comida é fresca?
freyshka?
a komeeda shtaa A comida esta
- iled?
11-44 | Is the food spoiled? shtragaada? estragada?
11-45 | Burn this ___. keyme eysee Queime esse .
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PART 12: FUEL & MAINTENANCE

PART 12: FUEL & MAINTENANCE

12-1 | Gasoline gaazoleena Gasolina

12-2 | QOil peytrawlyoo Petrdleo

12-3 | Diesel jeezey-00 Diesel

12-4 | Gas (propane) gaash jee boozh/a/oo | Gas de bujéo

12-5 | Liters leetroosh Litros

12-6 | Doyou have___? vosey t/e/ ? Vocé tem ?

12-7 | Hydraulic fluid flooweedo Fluido hidraulico
eedraawleeko

12-8 | Hydraulic system seeshteyma Sistema hidraulico
eedraawleekoo

. preyseezamosh . .
129 We need maintenance jee aazhooda jee Precisamos dNe ajuda
support. de manutencgao.
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13-26 | Are you in pain? vosey t/e/ doR? Vocé tem dor?
. vosey vaa-y A
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Can you feed vosey k/o/sehgee Vocé consegue
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14-1 | Abdomen baaReegaa Barriga
14-2 | Ankle toRnozeyloo Tornozelo
14-3 | Arm braasoo Braco
14-4 | Bone awsoo Osso
14-5 | Brain seyreybroo Cérebro
14-6 | Chest pey-eetoo Peito
14-7 | Ear oveedoo Ouvido
14-8 | Elbow kotoveyloo Cotovelo
14-9 | Eyes olyoosh Olhos
14-10 | Face Roshtoo Rosto
14-11 | Finger deydoo Dedo
14-12 | Foot peh Pé

14-13 | Hair kaabeyloo Cabelo
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14-14 | Hand m/a/oo Méao
14-15 | Head kaabeysaa Cabega
14-16 | Heart koraas/a/oo Coracgéao
14-17 | Kidney R/ee/ Rim
14-18 | Knee zho-eylyoo Joelho
14-19 | Leg pehRna Perna
14-20 | Lips laabeeyoosh Labios
14-21 | Liver feegaadoo Figado
14-22 | Lungs poolm/a/oo Pulmao
14-23 | Mouth bokaa Boca
14-24 | Neck peyshkosoo Pescoco
14-25 | Nose naareesh Nariz
14-26 | Pelvis / Groin baaseeya Bacia
14-27 | Ribs koshtehlaash Costelas
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14-28 | Shoulder lo/broo Ombro
14-29 | Skull kaabeysaa Cabega
14-30 | Spine koloona Coluna
14-31 | Stomach (area) baaReega Barriga
14-32 | Stomach (organ) eyshtomaagoo Estbmago
14-33 | Teeth d/e/cheesh Dentes
14-34 | Toe dehdoo doo peh Dedo do pé
14-35 | Tongue l/lee/gwa Lingua
14-36 | Wrist poolsoo Pulso

14
14-28 | Shoulder /o/broo Ombro
14-29 | Skull kaabeysaa Cabega
14-30 | Spine koloona Coluna
14-31 | Stomach (area) baaReega Barriga
14-32 | Stomach (organ) eyshtomaagoo Estbmago
14-33 | Teeth d/e/cheesh Dentes
14-34 | Toe dehdoo doo peh Dedo do pé
14-35 | Tongue l/lee/gwa Lingua
14-36 | Wrist poolsoo Pulso

14

14-28 | Shoulder lo/broo Ombro
14-29 | Skull kaabeysaa Cabega
14-30 | Spine koloona Coluna
14-31 | Stomach (area) baaReega Barriga
14-32 | Stomach (organ) eyshtomaagoo Estdmago
14-33 | Teeth d/e/cheesh Dentes
14-34 | Toe dehdoo doo peh Dedo do pé
14-35 | Tongue l/lee/gwa Lingua
14-36 | Wrist poolsoo Pulso

14
14-28 | Shoulder lo/broo Ombro
14-29 | Skull kaabeysaa Cabega
14-30 | Spine koloona Coluna
14-31 | Stomach (area) baaReega Barriga
14-32 | Stomach (organ) eyshtomaagoo Estdbmago
14-33 | Teeth d/e/cheesh Dentes
14-34 | Toe dehdoo doo peh Dedo do pé
14-35 | Tongue l/lee/gwa Lingua
14-36 | Wrist poolsoo Pulso

14




PART 15: MILITARY RANKS

PART 15: MILITARY RANKS

15-1 | General zheyneyraaw General
15-2 | Admiral awmeer/a/chee Almirante
15-3 | Colonel koroneh-oo Coronel
15-4 | Lieutenant Colonel :)eoyn/e/chee koroneh- Tenente Coronel
15-5 | Commander kom/a/d/a/chee Comandante
15-6 | Major maazhawR Maijor
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15-9 | Senior Sergeant {)ggemeyroo saaRzh/e/ Primeiro Sargento
15-10 | Soldier soldaadoo Soldado
15-11 | Airman aaveeyaadoR Aviador
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PART 17: OCCUPATIONS

17-1 Air Force

foRsaa aa-ehreeyaa

Forca Aérea
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17-2 | Army

eyzehRseetoo

Exército
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Forca Aérea

17-3 | Marines

foozeeleyroosh

Fuzileiros Navais
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eyzehRseetoo
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17-3 | Marines

foozeeleyroosh

Fuzileiros Navais

naavaa-ysh

17-4 | Navy maareenyaa Marinha

17-5 | Air Defense deyfeyzaa aa-ehreeyaa | Defesa Aérea

17-6 | Commander kom/a/d/a/chee Comandante

17-7 | Dentist d/e/cheeshtaa Dentista

17-8 | Doctor mehjeekoo Médico

17-9 | Driver motoreeshta Motorista
17-10 | Farmer faaz/e/deyroo Fazendeiro
17-11 | Fisherman peyshkaadoR Pescador
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f/o/syonaareeyoo do

Funcionario do
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17-12 | Government employee govehRnoo governo
17-13 | Guard gwaaRda Guarda
17-14 | Housewife donaa jee kaaza Dona de casa
17-15 | Laborer traabaalyaadoR Trabalhador
17-16 | Mechanic meykaaneekoo Mecanico
17-17 | Messenger m/e/saazheyroo Mensageiro
17-18 | Pilot peelotoo Piloto
17-19 | Policeman poleeseeyaa-00 Policial
17-20 | Sailor maareenyeyroo Marinheiro
17-21 | Businessman eyzeykoocheevoo Executivo
17-22 | Shopkeeper v/e/deydoR Vendedor
17-23 | Soldier sooldaadoo Soldado
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17-24 | Student eyshtood/a/chee Estudante
17-25 | Teacher profeysoR Professor
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PART 18: CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

PART 18: CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

Where is /oljee shtaa meenya Onde estd minha
18-1 my customs deyklaaraas/a/oo jee declaragéo de
declaration? aadwaana? aduana?
| do not have n/a/oo tehnyoo naada Nao tenho nada
18-2 )
anything to declare. | paara deyklaaraaR para declarar.
183 These goods are eyshcheesh b/e/sh s/a/ Estes bens séo
personal. 00 peysoowaa-ysh pessoais.
18-4 | Not for sale. n/a/oo shtaa aa vendaa | Nao esta a venda.
pawjee mee .
18-5 Can you help me fill | aajoodaaR aa prey/e/ EO(::enr:c?haeJ?Z:‘:e
out the forms? sheyR eyshchee preenc
formulario?
foRmoolaaryoo?
18-6 | Is this correct? shtaa koRehtoo? Esta correto?
187 | Here is my passport, aakee shtaa mey-o00 Aqui esta meu

paasaapawRchee

passaporte.

18

Where is /oljee shtaa meenya Onde esta minha
18-1 my customs deyklaaraas/a/oo jee declaragéo de
declaration? aadwaana? aduana?
| do not have n/a/oo tehnyoo naada Nao tenho nada
18-2 )
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pawjee mee .
185 Can you help me fill | aajoodaaR aa prey/e/ EO(::enr:c?haeJ?Z:‘:e
out the forms? sheyR eyshchee preenc
formulario?
foRmoolaaryoo?
18-6 | Is this correct? shtaa koRehtoo? Esta correto?
187 | Here is my passport, aakee shtaa mey-00 Aqui esta meu

paasaapawRchee

passaporte.
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aakee shtaa mey-00

aakee shtaa mey-00

18-8 | Here is my visa. Aqui esta meu visto.
veeshtoo

18-9 | | have no Reals. ey-oo n/a/oo tehnyoo Eu nao tenho reais.
Rey-aaeesh

18-10 | Ad valorem /el eyshpehsee Em espécie

18-11 | Ammunition moonees/a/oo Municao

18-12 | Baggage baagaazh/e/ Bagagem

18-13 | Bill of lading nawtaa jee Nota de despacho
jeeshpaashoo

18-14 | Cargo kaaRga Carga

18-15 | Customs awlf/a/deyga Alfandega

1816 | Customs declaration deyklaaraa/a/oo jee DeE:Iaragao de
awlf/a/deyga Alfandega

18-17 | Customs tax taashash Taxas Aduaneiras
aadoowaaneyrash
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18-18 | Customs worker éeeeggpehtoR daa awilf/a/ !ar;fsépnec;[gsr; ga
18-19 | Damaged daaneefeekaadoo Danificado
18-20 | Delivery leltrehga Entrega
18-21 | Duty /ee/paashtoosh Impostos
18-22 | Expenditures deyshpeyzaas Despesas
18-23 | Export eyshpoRtaas/a/oo Exportacao
18-24 | False fawlsoo Falso
18-25 | Foreign currency moehdaa shtr/a/zheyraa | Moeda estrangeira
18-26 | Form (document) foRmoolaareeyoo Formulario
18-27 | Holding Rojlil holding
18-28 | Import /eel/poRtaas/a/oo Importacéo
18-29 | Insurance Seygooroo Seguro
18-30 | Brazilian braazeeleyroo Brasileiro
18
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18-31 | Loading kaaReygaam/e/too Carregamento

18-32 | Name of goods nomee doosh b/e/sh Nome dos bens

18-33 | Narcotics naaRkawcheekoosh Narcoticos

18-34 | National treasure Leoyzoroo naaseeyonaa- | resouro Nacional

18-35 | Nomenclature nom/e/klaatoora Nomenclatura

18-36 | On-board aa boRdoo A bordo

18-37 | Origin oreezh/e/ Origem

18-38 | Owner donoo Dono

18-39 | Packing list leeshta jee k/o/tey- Lista de contetidos
oodoosh

18-40 | Passport paasaapawRchee Passaporte

18-41 | Permission peyRmees/a/oo Permisséo

18-42 | Personal use 00Z00 peysowaa-00 Uso pessoal
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18-43 | Personnel peysowaa-00 Pessoal

18-44 | Prohibited pro-eebeedoo Proibido

18-45 | Property b/e/ Bem

18-46 | Rate taashaa Taxa

18-47 | Rate of exchange taashaa jee k/a/beey-oo | Taxa de Cambio

18-48 | Receipt Reyseeboo Recibo

18-49 | Relics Reyleekyaash Reliquias

18-50 | Restricted Reyshtreetoo Restrito

18-51 | Souvenir I/e/br/alsa Lembranca

18-52 | Specification eyshpeyseefeekaas/a/oo | Especificacao

18-53 | Storage aaRmaazeynaazh/e/ Armazenagem

18-54 | Tariff /eelposhtoosh Impostos

18-55 | Tax-free s/e/ /ee/poshtoosh Sem impostos
18

18-43 | Personnel peysowaa-00 Pessoal

18-44 | Prohibited pro-eebeedoo Proibido

18-45 | Property b/e/ Bem

18-46 | Rate taashaa Taxa

18-47 | Rate of exchange taashaa jee k/a/beey-oo | Taxa de Cambio

18-48 | Receipt Reyseeboo Recibo

18-49 | Relics Reyleekyaash Reliquias

18-50 | Restricted Reyshtreetoo Restrito

18-51 | Souvenir I/e/br/alsa Lembranca

18-52 | Specification eyshpeyseefeekaas/a/oo | Especificacao

18-53 | Storage aaRmaazeynaazh/e/ Armazenagem

18-54 | Tariff /eelposhtoosh Impostos

18-55 | Tax-free s/e/ /ee/poshtoosh Sem impostos

18-43 | Personnel peysowaa-00 Pessoal

18-44 | Prohibited pro-eebeedoo Proibido

18-45 | Property b/e/ Bem

18-46 | Rate taashaa Taxa

18-47 | Rate of exchange taashaa jee k/a/beey-oo | Taxa de Cambio

18-48 | Receipt Reyseeboo Recibo

18-49 | Relics Reyleekyaash Reliquias

18-50 | Restricted Reyshtreetoo Restrito

18-51 | Souvenir I/e/br/alsa Lembranca

18-52 | Specification eyshpeyseefeekaas/a/oo | Especificacao

18-53 | Storage aaRmaazeynaazh/e/ Armazenagem

18-54 | Tariff /eelposhtoosh Impostos

18-55 | Tax-free s/e/ /ee/poshtoosh Sem impostos
18

18-43 | Personnel peysowaa-00 Pessoal

18-44 | Prohibited pro-eebeedoo Proibido

18-45 | Property b/e/ Bem

18-46 | Rate taashaa Taxa

18-47 | Rate of exchange taashaa jee k/a/beey-oo | Taxa de Cambio

18-48 | Receipt Reyseeboo Recibo

18-49 | Relics Reyleekyaash Reliquias

18-50 | Restricted Reyshtreetoo Restrito

18-51 | Souvenir I/e/br/alsa Lembranca

18-52 | Specification eyshpeyseefeekaas/a/oo | Especificacao

18-53 | Storage aaRmaazeynaazh/e/ Armazenagem

18-54 | Tariff /eelposhtoosh Impostos

18-55 | Tax-free s/e/ /ee/poshtoosh Sem impostos

18

18




18-56 | To answer Reyshp/o/deyR Responder

18-57 | To be responsible for seyR Reyshp/o/saavey- Ser responsavel por
00 poR

18-58 | To export eyshpoRtaaR Exportar

18-59 | To fill out prey/e/sheyR Preencher
aapreyz/e/taaR paa-

18-60 To present for _ raa ee/shpeys/aloo Aprese~ntar para

customs inspection inspecdo aduaneira

aadoowaaneyra

18-61 | Transportation tr/a/shpawRchee Transporte

18-62 | Unloading deyshkaaRga Descarga

18-63 | Valuables obzhehtoosh Objetos valiosos
vaaleeyawzoosh

18-64 | Value vaaloR Valor

18-65 | Visa veeshtoo Visto
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18-66 | Weapons aaRmaash Armas

18-67 | X-ray machine maakeenaa jee Raa- Maquina de raio-X
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PART 19: RELATIVES
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19-1 '(Ap:;r’:(ternal / maternal) tcheeya Tia
19-2 | Brother eeRm/a/oo Irmao
19-3 | Child Kree/a/saa Crianca
19-4 | Children kree/a/saash Criangas
19-5 (%(;l::i:al / maternal) preemoo / preema Primo / Prima
19-6 | Daughter feelya Filha
19-7 | Family faameelya Familia
19-8 | Father paa-y Pai
19-09 | Grandfather aavo Avo
19-10 | Grandmother aavaw Avo
19-11 | Husband maareedoo Marido
19-12 | Man awm/e/ Homem
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19-13 | Men awm/e/sh Homens
19-14 | Mother m/alee Méae
19-15 | Relatives paar/e/tcheesh Parentes
19-16 | Sister eeRm/a/ Irma
19-17 | Son feelyoo Filho
19-18 (L:)r;?leernal / maternal) tcheeyoo Tio
19-19 | Wife eyshpoza Esposa
19-20 | Woman moolyehR Mulher
19-21 | Women moolyehreesh Mulheres
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PART 20: WEATHER

PART 20: WEATHER

20-1 | Cold freeyoo Frio

20-2 | Dry seykoo Seco

20-3 | Earthquake teyReymawtoo Terremoto
20-4 | Fog nehvoowa Névoa

20-5 | High winds v/e/toosh foRcheesh Ventos fortes
20-6 | Hot k/eltchee Quente

20-7 | Humidity oomeedaajee Umidade
20-8 | Ice zheyloo Gelo

20-9 | Lightning Reyl/a/paagoo Relampago
20-10 | Rain shoovaa Chuva

20-11 | Sandstorm Z:/r Zigzhtaajee jee Tempestade de areia
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moo/ee/too

20-12 | Severe fngs(s)éeaea/(ti%cc)) Muito fechado
20-13 | Snow nehvee Neve
20-14 | Storm t/e/peyshtaajee Tempestade
20-15 | Temperature t/e/peyraatoora Temperatura
20-16 | Thunder troov/a/oo Trovéo
20-17 | Weather t/e/poo Tempo
20-18 | Wet molyaadoo Molhado
20-19 | Typhoon toof/a/oo Tufao
20-20 | Tornado toRnaadoo Tornado
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PART 21: GENERAL MILITARY TERMS
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21-1 | Airfield k/a/poo jee pozoo Campo de pouso

21-2 | Ammunition moonees/a/oo Municéo

21-3 | Armed men awm/e/sh Homens armados
aaRmaadoosh

21-4 | Atrtillery aaRcheelyaareeyaa Artilharia

21-5 | Barracks kwaaRtehoo Quartel

21-6 | Base baazee Base

21-7 | Camp aak/a/pam/e/too Acampamento

21-8 | Cannon kaany/a/oo Canhéo

219 | Car kaaRo Carro

21-10 | Commander kom/a/d/aalchee Comandante

21-11 | Enemy eeneemegoo Inimigo

21-12 | Explosive eyshplozeevoo Explosivo
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21-13 | Friendly aameegoo Amigo
21-14 | Grenade graanaada Granada
21-15 | Gun aaRmaash Armas
21-16 | Jeep zheepee Jeep
21-17 | Kilometer keelawmeytroo Quildmetro
21-18 | Knife faaka Faca
21-19 | Leader leedeyR Lider
21-20 | Machine gun meytraalyaadora Metralhadora
21-21 | Mine meena Mina
21-22 | Minefield k/a/poo meenadoo Campo minado
21-23 | Missile meesee-00 Missil
21-24 | Mortar moRteyroo Morteiro
21-25 | Officer ofeeseeyaaw Oficial
21-26 | Pistol peeshtawla Pistola
21
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21-27 | Plane aavee/a/oo Aviado
21-28 | Protection proteys/a/oo Protecao
21-29 | Refugee Reyfoozheeaadoo Refugiado
21-30 | Rifle Reeflee Rifle

21-31 | Rocket fogeychee Foguete
21-32 | Rocket launcher I/a/sa fogeycheesh Lanca-foguetes
21-33 | Shelter aabreegoo Abrigo
21-34 | Ship naaveeyoo Navio
21-35 | Sniper aacheeraadoR Atirador
21-36 | Soldier sawldaadoo Soldado
21-37 | Stronghold foRtaaleyza Fortaleza
21-38 | Tank t/a/kee Tanque
21-39 | Tent baaRaaka Barraca
21-40 | Trailer treyleyR Trailer
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21-41 | Truck kaameeny/a/oo Caminhao
21-42 | Unit ooneedaajee Unidade
21-43 | Weapons aaRmaash Armas
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PART 22: MINE WARFARE TERMS
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22-1 | Angle laalgooloo Angulo

22-2 | Azimuth aazeemoochee Azimute

22-3 | Cleared lane peeshta leebeyraada Pista liberada
22-4 | Compass boosolaa Bussola

22-5 | Danger area aRaer::glf:Ojee Area de risco
22-6 | Demolition deymolees/a/oo Demolicéo
22-7 | Grappling hook g/al/shoo Gancho

22-8 | Inplace noo loogaaR No lugar

22-9 | Metallic meytaaleekoo Metalico
22-10 | Mine meena Mina

22-11 | Minefield k/a/poo meenaadoo Campo minado
22-12 | Non-metallic n/aloo meytaaleekoo N&o metalico
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22-13 | Pace paasoo Passo 22-13 | Pace paasoo Passo

22-14 | Stake eyshtaaka Estaca 22-14 | Stake eyshtaaka Estaca
22-15 | Tree aaRvoree Arvore 22-15 | Tree aaRvoree Arvore

22-16 | Tape feeta aadeyzeeva Fita adesiva 22-16 | Tape feeta aadeyzeeva Fita adesiva
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Medical Survival Kit contains:

1. Introduction 9
2. Guidance 10.
3. Registration 11.
4. Assessment 12.
5. Surgical Consent 13.
6. Trauma 14.
7. Procedures 15.
8. Foley 16.

. Surgery Instructions
Pain Interview
Medicine Interview
Orthopedic

Obstetrics / Gynecology
Pediatrics

Cardiology
Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:

Communication Clarificati
. Landing Instruction

. Taxi Instructions

. Departure Instructions

oU A WN

. Emergency Transmissions
. General Air Traffic Control

7. Airfield Specifics
8. Cargo Handling
ion 9. Maintenance
10. Fuel

11. Weather
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Civil Affairs Survival Kit contains:
. Introduction

. Public Safety

. Public Health

. Transportation

. Driver’s Guide

. Public Works and Utilities

. Public Communications
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8. Land Dispute

9. Curfew Enforcement
10. Border Crossing

11. Village Assessment
12. Reparations

13. Veterinary Services

Public Affairs Survival Kit contains:

1. General Statements
2. Query (over the phone)
3. Escort

4. Interviews
5. Press Conference
6. Crisis Communications

Naval Commands Survival Kit contains:

Bridge Commands
Range Commands
Critical Commands
Security — VBSS
Shipboard Bridge Terms
Military Ranks

Logistic

Nogokrwh =
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